CURRICULUM VITAE

Personal Information

Name: ANCA BENEA
Email: anca.benea@gmail.com
Domestic Address:62700, Pas de Calais, France
Native language: Romanian
Work Experience

	· November – December 2017 En-Ro translation of about 6 000 words of an e-learning platform for a French Translation Agency;

· October 2017 En – Ro subtitling of a 20 minute film  for an American Translation Company;
· June 2017 – Fr – Ro translation of 5 500 words of a website – customer feedback platform;

· June 2017 – En – Ro revision of 3206 words –Summary of Product Characteristics and Package leaflet for a veterinary medicinal product;

· June 2017 En –Ro subtitling of an American drama season;

· May 2017 Fr–Ro translation of 28 000 words – nutritional advices; 

· April 2016 Fr- Ro translation of a web directory;

· April 2017 - It - Ro translation of 254 words -  general law field;

· April 2017 - En - Ro translation of 2400 words - a preliminary draft opinion of the European Economic and Social Committee;

· Mars 2017 – En – Ro revision of 2 404 words –Summary of Product Characteristics and Package leaflet for a veterinary medicinal product;

· February 2017 - En - Ro translation of 1245 words - transfer money website; 

· December 2016 Fr- Ro translation of an wedding dress website 15 000 words;

· August 2016 En –Ro subtitling of an American police drama season;
· April 2016 Fr- Ro translation of a web directory;
· February-Mars 2016 En – Ro translation of about 2000 words  - web application; 

· January 2016 - Fr – Ro translation of about 3000 words – transport management application;
· August – September 2015 En – Ro translation of about 3000 words – automotive video service application; 

· July 2015 En – Ro translation of 3223 words  - job portal;

· May 2015 – En – Ro translation of 1924 words  - presentation of a clinical trial;
· March  2015 Fr - Ro translation of 435 words  - work instructions;
· March  2015 En - Ro translation of 1490 words - transfer money website; 

· February 2015 En -Ro translation of 497 words - real estate website;

· January 2015 En -Ro subtitling http://amara.org/he/videos/iLmoZb39fF88/info/kendall-speaks/
· January 2015 - Fr - Ro translation of 818 words - http://www.3dpartlib.com;
· November 2014 - En - Ro translation of 2539 words - health care application for mobile devices;
· October 2014 - En - Ro translation of 1342 words - household appliances adverts;
· September 2014 - Fr - Ro translation of 645 words - medical text;

· May 2014 - En - Ro translation of 2 143 words - pharmaceutical field;
· May 2014 - En - Ro revision of 5 000 words  - medical marketing text for a Slovenian Translation Agency;
· May 2014 - En - Ro revision of 1 500 words - website FAQ's page for a sport TV channel;
· January 2014 - En - Ro revision of 2720 words - "ANCILLARY SERVICES AGREEMENT", pharmaceutical field - for a Romanian Translation Agency;
· January 2014 - En - Ro translation of 400 words - role-play story game description for an American Translation Agency;

· January 2014 - En - Ro revision of 832 words - clinical trial protocol - pharmaceutical field, for a Romanian Translation Agency;

· January 2014 - En - Ro translation of 233 words - Strings for online questionnaire, for a German Translation Agency;
· December 2013 - En - Ro revision of 1710 words - Covering Letter for a clinical trial protocol - pharmaceutical field, for a Romanian Translation Agency;
· September 2012 - En - Ro translation of 1600 words - CleanSpace2™ Powered Respirator - User Manual – FAQs;
· July 2012 – En - Ro checking/editing and proofreading of 1154 words -website commands for an E-Learning environment and 2610 words – Casino game for a German Agency;
· May 2012 – October 2012 from English into Romanian – member of the ProZ.com website translation team – voluntary activity  - 25 328 words; 
· Mars 2011 - from English into French – the article “Simultaneous superior repositioning of the maxilla and mandible advancement - A report on stability”, medical field, translation training; 
· October 2010 – from English into Romanian - “Information relating to the Research and Development of chemicals” (European Chemicals Agency);

· 2010 - En - Fr “Small   Business Franchise Act” – few extracts  and “2000 Franchisee Legal Symposium” for a French Association;

· from October 2009 - data collection for an American Translations Agency;

· June 2008 - from French to Romanian - expertise report in agriculture field for a Romanian Translations Agency -  collaboration; 

· May 2008 -  from French to Romanian – sociology course "Family resources" for a Swiss Foundation;

· 2007 - from En - Fr - a few  web pages for "4Future" Translations Agency;  

· 2007- 2009 - Fr into Ro translations for a Romanian Publishing House –“Fables”-La Fontaine, “Stories” - Charles Perault, “Mysterious Island” by Jules Verne, "A Captain of Fifteen Years" by Jules Verne, “The Three Musketeers” by Alexandre Dumas - few extracts, ”Le Petit Chose”  by Alphonse Daudet - few extracts, "Two Years Vacation" by Jules Verne; “Journey to the Center of the Earth” by Jules Verne.

· Since 2003 French into Romanian translations for the notary offices;

· 1993-1999 - Chemistry teacher;

· September 1999 – July 2007 - accountant


Academic Qualifications
· 2010  - Undergraduate Degree in Accountancy - Académie de Lille - France 

· 2008 IELTS Certificate level 6 (Listening - 7, Reading - 6.5, Writing - 5, Speaking - 6)
· 2008 course for accountants, in French - Centre National d’Éducation à Distance – L’Institut de Lyon

· 2003 translator certificate  - for French language  – law field - Ministry of Culture
· 1992-The University of the City of Bucharest - Faculty of Chemistry: Science Degree: specialization in Organic Chemistry. CAT TOOLS: Wordfast, TRADOS, Across, MemoQ.
Personal Interests

I enjoy reading and translate.

Special skills: My linguistic skills are probably the most useful. After Romanian, French and English, my Spanish and Russian are goods.

Ready for a test translation
